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บทคัดย�อ 
 บทความวิชาการนี้ มีวัตถุประสงค�เพื่อวิเคราะห�ความทBาทายของผูBเรียนภาษาจีนชาวไทยใน
บริบทวิชาชีพการบิน เม่ือตBองอKานชื่อชาวจีนท่ีเขียนดBวยพินอินท่ีไมKมีวรรณยุกต�กํากับ ซ่ึงสKงผลตKอความถูกตBอง
ในการสื่อสารเชิงวิชาชีพ การวิเคราะห�นี้อาศัยกรอบแนวคิดดBานสัทศาสตร�รKวมกับทฤษฎีภาษาเชิงระหวKาง
กลาง เพื่อชี้ใหBเห็นวKาการขาดเครื่องหมายวรรณยุกต�สKงผลใหBผูBเรียนสรBางระบบการตีความเสียงข้ึนใหมK  
ผลการวิเคราะห�พบวKา อุปสรรคในการตีความเสียงมีสาเหตุสําคัญจากการถKายโอนทางลบ ท้ังจากภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะอิทธิพลจากภาษาอังกฤษท่ีสKงผลกระทบอยKางชัดเจนตKอการออกเสียงพยัญชนะและ
สระ เนื่องจากรูปลักษณ�ของอักษรพินอินที่ใชBระบบอักษรโรมัน ทําใหBผูBเรียนมีแนวโนBมตีความตามระบบ
เสียงภาษาอังกฤษท่ีคุBนเคย นอกจากนี้ยังพบกลวิธีการจัดการปXญหาผKานการคาดเดาจากบริบทและการจดจํา
นามสกุลท่ีพบบKอย เพ่ือชดเชยขBอมูลเสียงท่ีขาดหายไป 
 บทความนี้จึงเสนอแนะแนวทางการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาจีนเพื่อวิชาชีพ โดยเนBนการ
สรBางความตระหนักรูBถึงความแตกตKางระหวKางระบบเสียงพินอินและอักษรโรมันในภาษาอ่ืน เพื่อยกระดับความ
แมKนยําและความเปZนมืออาชีพในอุตสาหกรรมการบิน 
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Abstract  
 This academic article aims to analyze the challenges faced by Thai learners of 
Chinese in the aviation professional context when reading Chinese names written in toneless 
Pinyin, thereby impacting the accuracy of professional communication. Drawing on phonetic 
frameworks and Interlanguage Theory, this analysis demonstrates how the absence of tone 
marks compels learners to undergo a phonological reinterpretation process. The findings 
reveal that obstacles in phonetic interpretation primarily stem from negative transfer from 
both Thai and English. Notably, the influence of English significantly affects the 
pronunciation of both consonants and vowels; since Pinyin utilizes the Roman alphabet, 
learners tend to interpret sounds based on familiar English phonological systems. In 
addition, learners employ various coping strategies to compensate for missing tonal 
information, including guessing pronunciation based on orthographic form, drawing analogies 
with familiar vocabulary, transferring knowledge from other languages, and selecting sounds 
that are easier to articulate. 
 Consequently, this article proposes pedagogical guidelines for Chinese for 
Professional Purposes. These recommendations emphasize fostering awareness of the 
distinctions between the Pinyin system and other Romanization systems to enhance 
phonetic precision and professionalism in the aviation industry. 
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บทนํา  
 ปXจจุบันชาวจีนเดินทางเขBามาในประเทศไทยเพ่ือทKองเท่ียว ศึกษาตKอ ทําธุรกิจ และอ่ืน ๆ เปZน
จํานวนมาก โดยการทKองเท่ียวภายในประเทศพบวKาสถิตินักทKองเท่ียวชาวจีนท่ีเดินทางเขBาประเทศไทย ต้ังแตK 
พ.ศ. 2555 - 2564 มีจํานวนสะสมมากที่สุดถึง 61,358,314 คน (สํานักงานสถิติแหKงชาติ, 2568) และ
แมBวKาใน พ.ศ. 2563 ไดBเกิดการแพรKระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 (COVID-19) สKงผลใหBจํานวน
นักทKองเที่ยวตํ่ากวKาระดับปกติมาก อยKางไรก็ตาม ศูนย�วิจัยกสิกรไทยคาดวKาในป{ พ.ศ. 2568 จํานวน
นักทKองเท่ียวชาวจีนยังคงเติบโตและประเทศไทยจะยังเปZน 1 ในจุดหมาย 5 อันดับแรก ท่ีนักทKองเท่ียวชาวจีน
จะเดินทางทKองเท่ียวมากท่ีสุด (ศูนย�วิจัยกสิกรไทย, 2568) 
 การเติบโตของจํานวนนักทKองเที่ยวชาวจีนสKงผลโดยตรงตKอภาคอุตสาหกรรมการบินของไทย 
สายการบินตKางๆ ตBองเพิ่มเที่ยวบิน เพิ่มบุคลากรที่สามารถสื่อสารภาษาจีนไดB และพัฒนาระบบ
การใหBบริการท่ีรองรับนักทKองเท่ียวชาวจีนอยKางมีประสิทธิภาพ พนักงานภาคพื้น พนักงานตBอนรับ
บนเครื่องบิน และเจBาหนBาท่ีสนามบิน จําเปZนตBองมีทักษะภาษาจีนในระดับพ้ืนฐานเปZนอยKางนBอย โดยเฉพาะ
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การอKานและเรียกชื่อผูBโดยสารชาวจีนไดBอยKางถูกตBอง งานวิจัยของ Zhang et al (2002) ไดBวิเคราะห�
ฐานขBอมูลชื่อชาวจีนกวKา 1.6 ลBานชื่อ และพบวKาชื่อจํานวนมากมีความคลBายคลึงกันในระดับพยางค� แตK
แตกตKางกันท่ีวรรณยุกต� ซ่ึงอาจทําใหBเกิดปXญหาในการจําแนกชื่อบุคคลหากไมKไดBพิจารณาโทนเสียง การคBนพบ
ดังกลKาวสะทBอนใหBเห็นวKาการไมKมีวรรณยุกต�ในพินอินอาจเพ่ิมความกํากวมในการอKานและการระบุชื่อบุคคล 
 หนังสือเดินทาง (Passport) เปZนเอกสารสําหรับเดินทางเขBา-ออก ระหวKางประเทศ และเปZนเอกสาร
สําหรับยืนยันตัวตน ชื่อนามสกุลของชาวจีนท่ีปรากฏบนหนังสือเดินทางจะแสดงดBวยอักษรจีน และพินอินท่ีไมKมี
วรรณยุกต� ลักษณะเชKนนี้สรBางความทBาทายสําหรับผูBปฏิบัติงานท่ีไมKใชKเจBาของภาษาจีน เนื่องจากตBองตีความ
และออกเสียงชื่อเหลKานี้โดยไมKมีขBอมูลเสียงวรรณยุกต� 
 

 
ภาพท่ี 1 ตัวอย�างช่ือนามสกุลของชาวจีนท่ีปรากฏบนหนังสือเดินทาง 

(ท่ีมา: Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China, 2012) 
 
 ขBอจํากัดของตัวอักษรจีนนั้นเปZนอักษรรูปภาพ แตKละตัวอักษรแสดงถึงความหมาย จะไมKสามารถบKงบอก
เสียงอKานไดBโดยตรง พินอินจึงถูกสรBางข้ึนจากอักษรโรมันเพ่ือถอดเสียงตัวอักษรจีน ดังนั้น การเรียนรูBกฎ
การออกเสียงพินอินอยKางถูกตBองจึงชKวยใหBผูBพูดสามารถออกเสียงคําภาษาจีนไดBใกลBเคียงกับเจBาของภาษา
มากท่ีสุด สําหรับผูBประกอบวิชาชีพการบินท่ีตBองสื่อสารกับชาวจีนเปZนประจํา การมีความรูBเรื่องพินอินเปZน
สิ่งจําเปZนอยKางยิ่ง เพราะการอKานและเรียกขานชื่อผูBโดยสารชาวจีนไดBอยKางถูกตBอง จะชKวยลดความเขBาใจผิดท่ี
อาจเกิดข้ึน โดยระหวKางการปฏิบัติงานอาจตBองสะกดชื่อเปZนพินอินในเอกสารตKางๆ เชKน บัตรโดยสาร หรือ
รายชื่อผูBโดยสาร การเขBาใจพินอินจะชKวยใหBสามารถระบุตัวตนและขBอมูลไดBอยKางถูกตBอง 
 แมBวKาสKวนประกอบของระบบเสียงในภาษาจีน จะประกอบดBวยพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต� 
โดยเฉพาะวรรณยุกต�เปZนสKวนสําคัญในการออกเสียงภาษาจีนใหBถูกตBองและมีความหมาย แตKหนังสือเดินทาง
ของชาวจีนยังคงใชBพินอินแบบไมKแสดงวรรณยุกต� เชKน MA LIWEN แทนท่ีจะเปZน Mǎ Lìwén ดBวยเหตุผล
หลายประการ ประการแรก การใชBพินอินแบบไมKมีวรรณยุกต�ชKวยใหBชื่อสามารถอKานและประมวลผลไดBงKายข้ึน
ในระบบคอมพิวเตอร�และฐานขBอมูลท่ัวโลก ซ่ึงโดยท่ัวไปไมKไดBรองรับเครื่องหมายวรรณยุกต�หรือสัญลักษณ�
พิเศษอ่ืนๆ ประการท่ีสอง การพิมพ�เครื่องหมายวรรณยุกต�บนตัวอักษรโรมันตBองใชBแป\นพิมพ�หรือซอฟต�แวร�
พิเศษ ซ่ึงอาจไมKเปZนท่ีแพรKหลายในทุกประเทศหรือทุกระบบ ทําใหBเกิดความยุKงยากในการบันทึกขBอมูลและ
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ออกเอกสาร ซ่ึงสอดคลBองกับขBอกําหนดใน ISO 7098:2015 ท่ีระบุวKา ไมKไดBบังคับใหBใสKเครื่องหมายวรรณยุกต�
ในทุกบริบท โดยเฉพาะในเอกสารท่ีตBองการความเรียบงKายและเขBากันไดBกับระบบคอมพิวเตอร�ท่ัวโลก 
(International Organization for Standardization, 2015) 
 อยKางไรก็ตาม ชื่อบุคคลถือเปZนองค�ประกอบสําคัญของอัตลักษณ�ทางสังคมและวัฒนธรรม การออกเสียง
ชื่อไดBถูกตBองจึงเปZนสKวนหนึ่งของการแสดงความเคารพและการยอมรับตัวตนของบุคคล งานวิจัยในบริบท
ทางการศึกษาชี้ใหBเห็นวKาการออกเสียงชื่อผิดหรือการเรียกชื่อคลาดเคลื่อนอาจสKงผลตKอความรูBสึกของผูBถูก
เรียกชื่อ ทําใหBเกิดความรูBสึกวKาตนไมKไดBรับการยอมรับหรือไมKไดBรับความใสKใจอยKางเหมาะสม (Kohli & 
Solórzano, 2012) แตKการศึกษาท่ีมุKงเนBนปXญหาการอKานชื่อบุคคลในบริบทการบริการ โดยเฉพาะการอKานชื่อ
ชาวจีนจากระบบพินอินท่ีไมKมีวรรณยุกต� ยังพบไดBคKอนขBางจํากัด เนื่องจากงานวิจัยสKวนใหญKมุKงศึกษาปXญหา
การออกเสียงพินอินและวรรณยุกต�ของผูBเรียนชาวไทย ภายใตBบริบทของการเรียนการสอนภาษาจีนใน  
ชั้นเรียนทั่วไป ตลอดจนการวิเคราะห�ขBอผิดพลาดทางสัทศาสตร�ในเชิงวิชาการ เชKน งานวิจัยของ (เนี่ย จิน, 
2560) ซ่ึงศึกษาความคลาดเคลื่อนในการออกเสียงวรรณยุกต�ของนักศึกษาไทย และชี้ใหBเห็นวKาอิทธิพลจากการ
ถKายโอนทางลบของภาษาแมKเปZนปXจจัยสําคัญท่ีทําใหBผูBเรียนออกเสียงวรรณยุกต�ภาษาจีนคลาดเคลื่อนไปใน
ลักษณะท่ีใกลBเคียงกับวรรณยุกต�ภาษาไทย 
 สําหรับงานวิจัยท่ีศึกษาการใชBภาษาจีนในการใหBบริการของผูBประกอบวิชาชีพการบิน เชKน การศึกษา
การใหBบริการภาษาจีนของเจBาหนBาท่ีการทKองเท่ียว ณ ทKาอากาศยานสุวรรณภูมิ ซ่ึงมุKงเนBนระดับความสามารถ
ทางภาษาและความพึงพอใจของนักทKองเท่ียวจีน (Assavarut & Juntaronanont, 2018) การศึกษาดังกลKาว 
ยังไมKไดBวิเคราะห�ปXญหาเชิงสัทศาสตร� โดยเฉพาะการอKานพินอินที่ไมKมีวรรณยุกต�ซึ่งสKงผลตKอความถูกตBอง
ในการออกเสียงชื่อภาษาจีน ในบริบทของการใหBบริการในอุตสาหกรรมการบิน  
 อยKางไรก็ตาม ยังไมKพบการศึกษาท่ีมุKงเนBนเฉพาะทักษะการอKานชื่อชาวจีน ซ่ึงมักปรากฏในรูปแบบ
พินอินท่ีไมKมีวรรณยุกต� โดยเฉพาะในบริบทของการปฏิบัติงานในอุตสาหกรรมการบิน อันเปZนสถานการณ�ท่ีตBอง
อาศัยความถูกตBองแมKนยําในการสื่อสารภายใตBขBอจํากัดดBานเวลา ความทBาทายดังกลKาวสKงผลกระทบโดยตรงตKอ
ประสิทธิภาพการปฏิบัติงาน หากผูBประกอบวิชาชีพการบินขาดทักษะในการตีความพินอินท่ีไมKมีวรรณยุกต� 
อาจนําไปสูKการเรียกขานชื่อผูBโดยสารที่ผิดเพี้ยนจนสรBางความสับสนในการระบุตัวตน หรือสKงผลตKอ
ความเชื่อม่ันและภาพลักษณ�ความเปZนมืออาชีพของสายการบิน บทความนี้จึงจะนําเสนอการวิเคราะห�
ความทBาทายของผูBท่ีตBองออกเสียงชื่อชาวจีนใหBถูกตBองจากพินอินท่ีไมKมีวรรณยุกต� โดยมุKงเนBนไปท่ีกลุKมผูBท่ี
ปฏิบัติงานในบริบทวิชาชีพการบิน ซึ่งความถูกตBองในการสื่อสารมีผลกระทบโดยตรงตKอคุณภาพการ
ใหBบริการและภาพลักษณ�ขององค�กร  
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วัตถุประสงค�  
 1. เพ่ือวิเคราะห�ความทBาทายในการอKานชื่อจีนจากพินอินท่ีไมKมีวรรณยุกต� 
 2. เพ่ือวิเคราะห�กลวิธีการจัดการของผูBเรียน 
 3. เพ่ือเสนอแนวทางพัฒนาการเรียนการสอนภาษาจีนวิชาชีพการบิน 
 
กรอบแนวคิดทางทฤษฎี  
 1. ระบบเสียงในภาษาจีนกลาง ระบบเสียงในภาษาจีนกลาง มีลักษณะเฉพาะท่ีแตกตKางจาก
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษอยKางชัดเจน โดยประกอบดBวยองค�ประกอบหลัก 3 สKวน คือ 
  1.1 พยัญชนะต�น ภาษาจีนกลางมีพยัญชนะตBน 21 เสียง ซ่ึงบางเสียงไมKมีในภาษาไทยหรือ

ภาษาอังกฤษ เชKน เสียง q ท่ีออกเสียงเปZน /tɕʰ/ หรือเสียง x ท่ีออกเสียงเปZน /ɕ/ 

  1.2 สระและสระควบกลํ้า ซ่ึงรวมถึงสระเด่ียว สระประสม และสระท่ีมีพยัญชนะทBาย -n, -nɡ 
  1.3 วรรณยุกต� มีวรรณยุกต�ท้ังหมด 4 เสียง ดังตารางท่ี 1 
 

ตารางท่ี 1 แสดงวรรณยุกต�ในภาษาจีนกลาง 4 เสียง 
 

ชื่อเรียก 
(Traditional) 

ชื่อเรียก 
(Modern) 

รูปวรรณยุกต� ค�าระดับเสียง 

阴平 First Tone (第一声) ˉ 55 (High-level) 

阳平 Second Tone (第二声) ˊ 35 (High-rising) 

上声 Third Tone (第三声) ˇ 214 (Low-dipping) 

去声 Fourth Tone (第四声) ˋ 51 (High-falling) 
 

 สําหรับเสียงเบา หรือ 轻声 (Chao, 1968) ไดBตั้งขBอสังเกตวKาไมKใชKเสียงวรรณยุกต�ท่ีมีระดับเสียง
เฉพาะตัว แตKเปZนพยางค�ที่สูญเสียความหนักแนKนและระยะเวลาของเสียงเดิมไป สKงผลใหBระดับเสียงมี
ความแปรผันตามบริบทของวรรณยุกต�พยางค�กKอนหนBา 
 เม่ือวิเคราะห�เชิงเปรียบเทียบในระดับวรรณยุกต� พบชKองวKางทางภาษาระหวKางภาษาไทยกับ
ภาษาจีน คือ รูปแบบและระดับเสียงวรรณยุกต�มีความแตกตKางกันอยKางมีนัยสําคัญ ภาษาจีนกลางมีวรรณยุกต�
หลัก 4 เสียง ซ่ึงระดับเสียงของแตKละวรรณยุกต�มีลักษณะเฉพาะและตBองคงความแตกตKางอยKางชัดเจนเพ่ือ
กําหนดความหมายของคํา ในขณะท่ีภาษาไทยมีระบบวรรณยุกต� 5 เสียง โดยลักษณะระดับเสียงและเสBนโคBงเสียง
ไมKไดBตรงกับวรรณยุกต�ของภาษาจีนท้ังหมด สKงผลใหBผูBเรียนชาวไทยอาจใชBรูปแบบเสียงจากภาษาแมKไปแทนท่ี
เสียงในภาษาจีนไดB ตัวอยKางเชKน เสียงท่ี 1 ของภาษาจีนซ่ึงเปZนเสียงระดับสูงและคงท่ี มักมีระดับเสียงสูงและ
นิ่งกวKาเสียงสามัญของภาษาไทย ทําใหBเกิดความคลาดเคลื่อนในการรับรูBและการออกเสียงของผูBเรียน  
 ในอีกดBานหนึ่ง เม่ือเปรียบเทียบชKองวKางทางภาษาระหวKางภาษาจีนกับภาษาอังกฤษ พบความ
แตกตKางเชิงหนBาท่ีของระดับเสียงอยKางชัดเจน ภาษาจีนใชBระดับเสียงภายในพยางค�เปZนองค�ประกอบสําคัญ
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ในการกําหนดความหมายของคํา ซ่ึงตBองคงรูปแบบระดับเสียงอยKางแมKนยําเพ่ือแยกความหมายของคําท่ีมี
โครงสรBางเสียงเดียวกัน ในขณะท่ีภาษาอังกฤษซ่ึงเปZนภาษาท่ีไมKมีวรรณยุกต� ใชBการเปลี่ยนระดับเสียงเพ่ือแสดง
อารมณ� น้ําเสียง หรือประเภทของประโยค เชKน ประโยคบอกเลKาและประโยคคําถาม มากกวKาการกําหนด
ความหมายของคําโดยตรง 
 2. ทฤษฎีการวิเคราะห�ความขัดแย�งทางภาษา ทฤษฎีการวิเคราะห�ความขัดแยBงทางภาษา ท่ีเสนอ
โดย Robert Lado (1957) อธิบายวKา ความแตกตKางระหวKางระบบเสียงของภาษาตBนทาง (L1) และภาษา
ปลายทาง (L2) สามารถนําไปสูK “การถKายโอนทางลบ” และทําใหBเกิดขBอผิดพลาดในการเรียนภาษา หลักการ
พ้ืนฐานของทฤษฎีนี้คือ 
   - องค�ประกอบท่ีคลBายคลึงกันระหวKาง L1 และ L2 จะเรียนรูBไดBงKาย  
   - องค�ประกอบท่ีแตกตKางกันจะเกิดความยากลําบากและขBอผิดพลาด  
   - ขBอผิดพลาดของผูBเรียนสามารถทํานายไดBจากการเปรียบเทียบระบบภาษาท้ังสอง 
  เม่ือวิเคราะห�ความแตกตKางของระบบวรรณยุกต�ระหวKางภาษาจีนและภาษาไทยสะทBอนใหBเห็น
ปXญหาอยKางชัดเจนเม่ือผูBเรียนตBองนําความรูBไปใชBในสถานการณ�จริง โดยเฉพาะในบริบทการประกอบวิชาชีพ
การบิน เม่ือพบชื่อผูBโดยสารที่เขียนดBวยพินอินไมKมีวรรณยุกต� มักอาศัยประสบการณ�ทางเสียงจากภาษาไทย
เปZนกรอบในการคาดเดาการออกเสียง หากพนักงานคุBนชินกับการใชBเสียงสามัญในภาษาไทยเปZนหลัก ก็มี
แนวโนBมที ่จะออกเสียงเปZนเสียงราบคลBายเสียงสามัญในภาษาไทย ซึ ่งในภาษาจีนกลางอาจสื ่อ
ความหมาย ท่ีแตกตKางออกไปหรือทําใหBการออกเสียงไมKเปZนไปตามธรรมชาติของภาษา ด Bวยเหตุนี้ 
ความคลาดเคลื่อนทางวรรณยุกต�จึงไมKไดBเปZนเพียงปXญหาดBานการออกเสียงเทKานั้น หากแตKยังอาจนําไปสูK
ความคลาดเคลื่อนในการระบุตัวตนของผูBโดยสาร ซ่ึงเปZนข้ันตอนพ้ืนฐานของการรักษาความปลอดภัยและ
คุณภาพการใหBบริการในอุตสาหกรรมการบิน 
 3. ทฤษฎีภาษาระหว�างกลาง ทฤษฎีภาษาระหวKางกลาง ท่ีเสนอโดย Larry Selinker (1972) 
อธิบายวKา ผูBเรียนภาษาท่ีสองจะพัฒนาระบบภาษาของตนเองท่ีอยูKระหวKางภาษาตBนทางและภาษาปลายทาง 
ระบบภาษานี้มีลักษณะเฉพาะ คือ 
   - เปZนระบบท่ีเปZนอิสระ มีกฎเกณฑ�ของตัวเอง ไมKใชKแคKการผสมผสานระหวKาง L1 และ L2 
   - มีการพัฒนาอยKางตKอเนื่อง เปลี่ยนแปลงไปตามระดับความรูBและประสบการณ� 
   - มีลักษณะเปZนระบบ ขBอผิดพลาดของผูBเรียนไมKใชKเรื่องสุKม แตKมีรูปแบบท่ีสามารถวิเคราะห�ไดB 
มีแนวโนBมคงท่ี บางโครงสรBางอาจติดตัวผูBเรียนไปตลอด แมBจะไดBรับการสอนแลBวก็ตาม 
  ในบริบทของการอKานพินอินท่ีไมKมีวรรณยุกต� ผูBเรียนจะพัฒนากลวิธีของตนเองในการตีความและ
ออกเสียง ซ่ึงอาจรวมถึงการใชBความรูBจากภาษาไทย ภาษาอังกฤษ หรือการคาดเดาจากบริบท 
  กลวิธีดังกลKาวปรากฏชัดมาก เม่ือตBองอKานพินอินท่ีไมKมีวรรณยุกต�ในสถานการณ�จริงท่ีมีขBอจํากัด
ดBานเวลา ซ่ึงผูBพูดมีแนวโนBมท่ีจะสรBางกฎเกณฑ�ของตัวเองชั่วคราว เพ่ือตีความและออกเสียง เชKน การอาศัย
รูปแบบโทนเสียงตามภาษาอังกฤษ หรือการคาดเดาการออกเสียงจากชื่อท่ีพบไดBบKอย หากรูปแบบการออก
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เสียงท่ีคลาดเคลื่อนดังกลKาวถูกใชBซํ้าอยKางตKอเนื่องและยังสามารถสื่อสารไดBโดยไมKเกิดการทักทBวงจากผูBโดยสาร 
ความคลาดเคลื่อนนั้นอาจคKอย ๆ พัฒนาไปเปZนพฤติกรรมทางภาษาที่แกBไขไดBยาก จึงอาจสKงผลตKอ
ความแมKนยําในการสื่อสาร รวมท้ังกระทบตKอภาพลักษณ�ของความเปZนมืออาชีพในการใหBบริการในระยะยาว 
 4. ทฤษฎี Service Encounter ในวิชาชีพการบิน Bitner et al (1990) ไดBอธิบายวKาการ
ใหBบริการท่ีดีนั้นข้ึนอยูKกับการพบกันระหวKางพนักงานและลูกคBาในชKวงเวลาสําคัญ ซ่ึงเรียกวKา “Service 
Encounter” การพบกันนี้ถือเปZนชKวงเวลาที่พนักงานสามารถสรBางความประทับใจแรก และสKงเสริม
ความรูBสึกไวBวางใจตKอแบรนด�หรือองค�กรไดB ในอุตสาหกรรมการบิน  
  การเรียกชื่อผูBโดยสารอยKางถูกตBอง โดยเฉพาะชื่อของผูBโดยสารชาวจีนท่ีเขียนเปZนพินอินโดยไมKมี
วรรณยุกต� ถือเปZนสKวนหนึ่งของการสรBาง Service Encounter ท่ีมีคุณภาพ การออกเสียงชื่อผิดอาจทําใหB
ผูBโดยสารรูBสึกวKาไมKไดBรับความเคารพหรือไมKไดBรับความสนใจ ซ่ึงสKงผลเสียตKอประสบการณ�โดยรวม 
 จากความสําคัญของการเรียกชื่อผูBโดยสารอยKางถูกตBองดังกลKาว การศึกษานี้จึงมุKงวิเคราะห�
ปXจจัยทางภาษาท่ีสKงผลตKอการอKานและการออกเสียงชื่อภาษาจีนในรูปแบบพินอินท่ีไมKมีวรรณยุกต� โดยผูBเขียน
ใชBระเบียบวิธีการวิเคราะห�เชิงเอกสารควบคูKกับการสังเคราะห�เชิงทฤษฎี ภายใตBกรอบแนวคิดการวิเคราะห�
เปรียบเทียบ เพ่ือพิจารณาชKองวKางระหวKางระบบการถอดเสียงพินอินกับระบบเสียงของภาษาไทย ตลอดจน
สํารวจอิทธิพลของความคุBนเคยตKอระบบตัวอักษรภาษาอังกฤษท่ีอาจมีผลตKอกระบวนการเรียกชื่อชาวจีน 
ผลการศึกษานี้มีเป\าหมายเพ่ือเสนอแนวทางเชิงวิชาการสําหรับการพัฒนาและออกแบบการเรียนการสอน
ภาษาจีนกับบริบทการปฏิบัติงานของบุคลากรในอุตสาหกรรมการบิน 
 
ความท�าทายในการอ�านช่ือชาวจีนจากพินอินท่ีไม�มีวรรณยุกต�  
 1. ความคลุมเครือในการเลือกวรรณยุกต� เนื่องจากพินอินท่ีไมKมีวรรณยุกต�กKอใหBเกิดความ
คลุมเครือดBานเสียง ผูBเรียนภาษาจีนเปZนภาษาท่ีสอง รวมถึงผูBเรียนไทย ซ่ึงมีขBอจํากัดในการรับรูBวรรณยุกต� มัก
ประสบปXญหาในการระบุเสียงวรรณยุกต�อยKางถูกตBอง และอาจตBองอาศัยการคาดเดาในการออกเสียง ซ่ึงมัก
อาศัยกลไกหลายประการในการคาดเดาเสียงวรรณยุกต� 
 2. การถ�ายโอนทางลบจากภาษาอังกฤษ ผู Bเ รียนชาวไทยจํานวนมากมีพื ้นฐานการเรียน
ภาษาอังกฤษกKอนการเรียนภาษาจีน สKงผลใหBคุBนเคยกับการออกเสียงตัวอักษรโรมันตามระบบเสียง
ของภาษาอังกฤษ เมื่อผูBเรียนเริ่มศึกษาระบบ Hanyu Pinyin จึงมีแนวโนBมตีความความสัมพันธ�
ระหวKางตัวอักษรกับเสียงตามกรอบการออกเสียงภาษาอังกฤษ ซึ่งกKอใหBเกิด การถKายโอนทางลบตKอ
การอKานพินอิน ตัวอยKางท่ีพบบKอย 
  กรณีท่ี 1 การอ�านพยัญชนะ 

   - เสียง x อKานวKา /ks/ หรือ /z/ ตามภาษาอังกฤษ แทนท่ีจะอKานวKา /ɕ/ 

   - เสียง q อKานวKา /kw/ ตามภาษาอังกฤษ แทนท่ีจะอKานวKา /tɕʰ/  

   - เสียง c อKานวKา /k/ หรือ /s/ ตามภาษาอังกฤษ แทนท่ีจะอKานวKา /tsʰ/  
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  กรณีท่ี 2 การอ�านสระ 

   - สระ e ในพินอินออกเสียงเปZน /ə/ (เสียงเออ) แตKอKานตามภาษาอังกฤษเปZน /i:/ หรือ /ɛ/ 

   - สระ i หลัง z, c, s, zh, ch, sh, r ในพินอินออกเสียงเปZน /ɨ/ (เสียงเออท่ีมีริมฝ{ปากแบน) 
แตKอKานวKา /i/ 
  กรณีท่ี 3 การสับสนพยัญชนะคู� 

   - b และ p แตKสับสนระหวKาง b (/p/ ไมKพKนลม) และ p (/pʰ/ พKนลม) 

   - d และ t แตKสับสนระหวKาง d (/t/ ไมKพKนลม) และ t (/tʰ/ พKนลม) 
  จึงสอดคลBองกับ สายฝน วรรณสินธพ (2554) ท่ีพบวKา ผูBเรียนไทยมีปXญหาในการแยกแยะ
พยัญชนะเหลKานี้เนื่องจากความแตกตKางของระบบเสียงระหวKางภาษาไทยและภาษาจีน 
 3. การถ�ายโอนทางลบจากภาษาไทย นอกจากอิทธิพลจากภาษาอังกฤษแลBว ผูBเรียนชาวไทยยัง
ไดBรับอิทธิพลจากภาษาแมK โดยเฉพาะในดBานวรรณยุกต� ผูBเรียนพยายามเทียบเคียงวรรณยุกต�จีนกับวรรณยุกต�
ไทย แตKการเทียบเคียงนี้ไมKถูกตBองเสมอไป เนื่องจากระดับเสียงและรูปแบบการเคลื่อนไหวของวรรณยุกต�
ในสองภาษามีความแตกตKางกัน สอดคลBองกับ พิชัย แกBวบุตร และธีรพงศ� แกBวมณี (2562) ท่ีพบวKา นักเรียน
ไทยระดับตBนมักนําเสียงวรรณยุกต�ในระบบการออกเสียงภาษาไทยมาเทียบเคียงกับเสียงวรรณยุกต�ใน
ระบบสัทอักษรจีน ซ่ึงเปZนอุปสรรคตKอการเรียนรูB  
 
กลวิธีท่ีผู�เรียนใช�ในการจัดการกับความท�าทาย 
 จากการพิจารณาพฤติกรรมของผูBเรียนไทย (นอกสาขาวิชาภาษาจีน) ในรายวิชาภาษาจีนเพ่ือธุรกิจ
การบินในสถาบันอุดมศึกษาแหKงหนึ่ง พบวKาผูBเรียนมีการนํากลวิธีท่ีหลากหลายมาใชBในการจัดการกับความทBาทาย
ในการอKานออกเสียงชื่อภาษาจีนท่ีเขียนดBวยพินอินไมKมีวรรณยุกต� กลวิธีเหลKานี้สะทBอนกระบวนการสรBางภาษา
ระหวKางกลางของผูBเรียน โดยพบกลวิธีหลายลักษณะ ดังตKอไปนี้ 
 1. กลวิธีการเดาเสียงจากรูปคํา ผูBเรียนจํานวนหนึ่งใชBวิธีเดาเสียงวรรณยุกต�และการออกเสียงจาก
รูปแบบพยัญชนะและสระในพินอิน โดยอาศัยความคุBนเคยกับโครงสรBางพยางค�ของพินอิน เชKน การคาดเดาวKา
เสียงท่ีปรากฏบKอยในคําท่ีคุBนเคยควรออกเสียงอยKางไร ซ่ึงผูBเรียนพยายามใชBขBอมูลทางสัทศาสตร�ท่ีมีอยูKจํากัด
เพ่ือสรBางสมมติฐานเก่ียวกับเสียงท่ีเปZนไปไดB 
 2. กลวิธีการเทียบเคียงกับคําศัพท�ท่ีคุBนเคย ผูBเรียนบางสKวนใชBคําศัพท�ภาษาจีนท่ีเคยเรียนรูBมากKอน
เปZนแบบอยKางในการเทียบเคียงเสียง เม่ือพบพินอินของชื่อท่ีไมKคุBนเคย ผูBเรียนมักเปรียบเทียบกับคําท่ีมีรูป
สะกดคลBายกัน เชKน การอBางอิงเสียงจากคําศัพท�ที่เคยพบในบทเรียนหรือจากสื่อภาษาจีนอื่น ๆ กลวิธีนี้
ชKวยลดความไมKแนKนอนในการเลือกเสียง และสะทBอนการใชBความรูBทางคลังศัพท� เพ่ือสนับสนุนการออกเสียง 
 3. กลวิธีการถKายโอนความรูBจากภาษาอ่ืน ในบางกรณี ผูBเรียนใชBความรูBจากภาษาอ่ืนท่ีตนคุBนเคย 
เชKน ภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ เปZนกรอบในการตีความเสียงของพินอิน กลวิธีดังกลKาวอาจชKวยใหBผูBเรียน
สามารถอKานออกเสียงไดBอยKางรวดเร็วในสถานการณ�ท่ีตBองประมวลผลขBอมูลอยKางจํากัด อยKางไรก็ตาม การ 
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ถKายโอนความรูBดังกลKาวอาจนําไปสูKการออกเสียงท่ีคลาดเคลื่อนจากระบบเสียงของภาษาจีนไดB โดยเฉพาะเม่ือ
ผูBเรียนตีความตัวอักษรโรมันตามระบบเสียงของภาษาอังกฤษ หรือปรับเสียงใหBสอดคลBองกับระบบเสียงของ
ภาษาไทย 
 4. กลวิธีการเลือกเสียงท่ีออกเสียงไดBงKาย ผูBเรียนบางสKวนเลือกใชBเสียงท่ีออกเสียงไดBงKายหรือใกลBเคียง
กับระบบเสียงท่ีคุBนเคยมากท่ีสุด แทนท่ีจะพยายามผลิตเสียงตามระบบสัทศาสตร�ของภาษาจีนอยKางเครKงครัด 
กลวิธีนี้พบไดBบKอยในเสียงท่ีไมKมีอยูKในภาษาไทย 
 

ตารางท่ี 2 แสดงตัวอยKางการใชBกลวิธีตKาง ๆ เพ่ือจัดการกับความทBาทาย   
 

ตัวอย�างชื่อชาวจีน  
ชื่อท่ีแสดงด�วยพินอิน 
ไม�แสดงวรรณยุกต�  

กลวิธีการอ�านท่ีพบ 

王伟 Wánɡ Wěi WANG WEI ผูBเรียนจํานวนมากคุBนเคยกับนามสกุล WANG（王）จึงอKานวรรณยุกต�

เสียงท่ี 2 โดยอัตโนมัติ สKวน WEI  ผูBเรียนแตKละคนใชBเกณฑ�ตKางกันในการ

ตัดสินใจเลือกวรรณยุกต� เชKน ผูBท่ีคุBนเคยกับคําวKา yīnwèi (因为) 

จะเดาเปZน Wèi ผูBท่ีคุBนเคยกับคําวKา wēixìn (微信) จะเดาเปZน 

wēi  
สรุปกลยุทธ�ที่ใช� การเดาเสียงจากรูปคํา, การเทียบเคียงกับคําศัพท�ที่คุBนเคย 

李涛 Lǐ Tāo LI TAO ผูBเรียนคุBนเคยกับนามสกุล LI（李）ในรูป Lǐ แตKบางคนเลือกใชB Lì
เพราะเปZนเสียงตก ซ่ึงออกเสียงงKายและชัดเจนกวKา  
สรุปกลยุทธ�ที่ใช� การเดาเสียงจากรูปคํา, การเลือกเสียงท่ีออกเสียงไดBงKาย 

刘超 Liú Chāo LIU CHAO ผูBเรียนสKวนใหญKอKาน LIU เปZนเสียงท่ี 2 เน่ืองจากเคยพบในคําวKา 

liúxué สKวน CHAO บางคนเลือกเสียงท่ี 1 หรือเสียงท่ี 4 เน่ืองจาก
ออกเสียงไดBงKายในจังหวะการพูด 
สรุปกลยุทธ�ที่ใช� การเดาเสียงจากรูปคํา, การเลือกเสียงท่ีออกเสียงไดBงKาย 

陈宇 Chén Yǔ CHEN YU ผูBเรียนเช่ือมโยง YU กับ yǔ (语) ซ่ึงเปZนเสียง 3 จึงกําหนดวรรณยุกต�

ตามคําท่ีคุBนเคย อยKางไรก็ตาม ความไมKแนKนอนของเสียงสระ ü ทําใหB
ผูBเรียนบางคนปรับเสียงเปZน ยู ตามเสียงท่ีคุBนเคยมากกวKา 
สรุปกลยุทธ�ที่ใช� การเทียบเคียงกับคําศัพท�ท่ีคุBนเคย, การเลือกเสียงท่ีออก
เสียงไดBงKาย 

周浩然 Zhōu Hàorán ZHOU HAORAN พบผูBเรียนบางคนอKานวKา โจว ฮKาว ราน โดยอKานพยางค�แรกมีระดับเสียง
คKอนขBางสูง จากน้ันผูBพูดมักจัดวรรณยุกต�ใหBมีความแตกตKางกันระหวKางพยางค�
เพื่อใหBการออกเสียงมีจังหวะและความล่ืนไหล ลักษณะดังกลKาวคลBายกับ
รูปแบบการกระจายระดับเสียงในคําภาษาไทยหลายพยางค� 
สรุปกลยุทธ�ที่ใช� กลวิธีการถKายโอนความรูBจากภาษาอื่น, การเลือกเสียงท่ีออก
เสียงไดBงKาย 

 
โดยภาพรวม กลวิธีเหลKานี้สะทBอนใหBเห็นวKาผูBเรียนไมKไดBเผชิญกับความคลุมเครือของพินอินท่ีไมKมี

วรรณยุกต�ในลักษณะเชิงรับเทKานั้น แตKยังพยายามสรBางกลไกในการตีความและจัดการกับขBอมูลทางเสียง
ท่ีไมKสมบูรณ�ผKานการใชBความรูBเดิม การเปรียบเทียบเชิงรูปแบบ และการเดาเสียง กระบวนการดังกลKาวจึงเปZน
สKวนหนึ่งของการพัฒนาระบบภาษาระหวKางกลางของผูBเรียนในการเรียนรูBภาษาจีนในฐานะภาษาตKางประเทศ 
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อภิปรายผล 
 1. ความสําคัญขององค�ประกอบเสียงในการส่ือสารภาษาจีน วรรณยุกต� พยัญชนะ และสระ 
ลBวนเปZนองค�ประกอบสําคัญของระบบเสียงภาษาจีนกลางท่ีสKงผลโดยตรงตKอความถูกตBองของการออกเสียง
และความหมายของคํา โดยเฉพาะวรรณยุกต�ซ่ึงทําหนBาท่ีแยกความหมายของคําท่ีมีพยางค�เหมือนกัน หากออก
เสียงวรรณยุกต�ไมKถูกตBองอาจทําใหBเกิดความคลาดเคลื ่อนในการสื ่อสารไดB อยKางไรก็ตาม นอกจาก
วรรณยุกต�แลBว ระบบพยัญชนะและสระของภาษาจีนยังมีลักษณะเฉพาะท่ีแตกตKางจากภาษาอ่ืน เชKน ความ
แตกตKางระหวKางพยัญชนะพKนลมและไมKพKนลม รวมถึงสระประสมบางรูปแบบที่ไมKปรากฏในภาษาไทยหรือ
ภาษาอังกฤษ ความแตกตKางดังกลKาวทําใหBผูBเรียนภาษาจีนเปZนภาษาท่ีสองตBองเผชิญกับความทBาทายในการ
ตีความและออกเสียงพยางค�ภาษาจีนอยKางถูกตBอง ความทBาทายดังกลKาวยิ่งเดKนชัดมากข้ึนเม่ือพิจารณาถึง
ระบบพินอินที่ใชBในหนังสือเดินทาง ซึ่งโดยทั่วไปจะแสดงเพียงพินอินไมKมีวรรณยุกต� ทําใหBผูBท่ีไมKใชKเจBาของ
ภาษาไมKสามารถระบุระดับเสียงท่ีถูกตBองไดBอยKางชัดเจน นอกจากนี้ การอKานพินอินยังตBองอาศัยความเขBาใจ
ระบบเสียงของภาษาจีน ท้ังในดBานพยัญชนะตBน สระ และโครงสรBางพยางค� หากผูBเรียนขาดความคุBนเคยกับ
ระบบเสียงดังกลKาว ก็อาจนําไปสูKการตีความเสียงผิดพลาดไดB 
 2. การถ�ายโอนทางลบจากภาษาแม�และภาษาท่ีสอง ผู Bเร ียนชาวไทยไดBร ับอิทธิพลทั้งจาก
ภาษาไทย (L1) และภาษาอังกฤษ (L2) ในการเรียนรูBภาษาจีน (L3) อิทธิพลจากภาษาอังกฤษมีความ
ชัดเจนโดยเฉพาะในดBานพยัญชนะและสระ เนื่องจากพินอินใชBอักษรโรมันเชKนเดียวกับภาษาอังกฤษ ทําใหB
ผูBเรียนมีแนวโนBมถKายโอนระบบเสียงจากภาษาอังกฤษ จึงสามารถยืนยันทฤษฎีการวิเคราะห�ความขัดแยBง
ทางภาษา (Lado, 1957) และทฤษฎีการถKายโอนภาษาไดB 
 การถKายโอนนี้สอดคลBองกับ Tarone (1987) ที่กลKาววKา การออกเสียงภาษาที่สองของผูBเรียนจะ
ไดBรับอิทธิพลจากภาษาแมK ในกรณีนี้ผูBเรียนไมKเพียงไดBรับอิทธิพลจากภาษาแมKเทKานั้น แตKยังไดBรับจากภาษา
ท่ีสองดBวย 
 3. ความสําคัญของกลวิธีในการเรียนรู� ผูBเรียนพัฒนากลวิธีท่ีหลากหลายเพ่ือจัดการกับความ      
ทBาทาย ซึ่งสะทBอนแนวคิดของทฤษฎีภาษาระหวKางกลาง (Selinker, 1972) ที่วKาผูBเรียนสรBางระบบภาษา
ของตนเองในระหวKางการเรียนรูB กลKาวโดยสรุปผูBเรียนชาวไทยไมKไดBอKานพินอินที่ไมKมีวรรณยุกต�แบบสุKม แตK
มีการสรBางระบบการอKานของตนเอง โดยอาศัยกฎการคาดเดา การถKายโอนจากภาษาเด ิม และ
ประสบการณ�การใชBภาษา ระบบดังกลKาวเปZนลักษณะสําคัญของ ภาษาระหวKางกลาง ซึ่งเปZนระบบภาษา
ชั่วคราวท่ีพัฒนาและปรับเปลี่ยนไปตามกระบวนการเรียนรูBภาษาเป\าหมาย 
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ข�อเสนอแนะ   
 ขBอเสนอแนะเพ่ือใชBประโยชน�ในการพัฒนาหลักสูตร การดําเนินงานของสายการบินและองค�กรท่ี
เก่ียวขBอง การเรียนรูBของผูBเรียน ตลอดจนแนวทางการศึกษาวิจัยในอนาคต ดังตKอไปนี้ 
 1. ข�อเสนอแนะสําหรับการพัฒนาหลักสูตร ผูBเรียนสKวนใหญKยังขาดความเขBาใจในระบบวรรณยุกต�
ของภาษาจีนและไมKสามารถเชื่อมโยงเสียงกับความหมายไดBอยKางถูกตBอง ดังนั้น หลักสูตรการเรียนการสอน
ภาษาจีนในบริบทวิชาชีพการบินควรใหBความสําคัญกับการฝ�กวรรณยุกต�อยKางเปZนระบบ พรBอมท้ังจัดกิจกรรม
การเรียนรูBท่ีหลากหลาย เชKน การฝ�กแยกแยะคําท่ีแตกตKางกันเฉพาะวรรณยุกต� การฝ�กออกเสียงในรูปแบบ 
ตKาง ๆ ตลอดจนการใชBเทคโนโลยีสนับสนุนการเรียนรูB เชKน แอปพลิเคชันท่ีมีระบบตรวจสอบการออกเสียงแบบ
อัตโนมัติ เพ่ือชKวยใหBผูBเรียนไดBรับขBอมูลป\อนกลับและพัฒนาความถูกตBองในการออกเสียงไดBดียิ่งข้ึน 
 นอกจากนี้ ควรเนBนการสอนเปรียบเทียบระบบเสียงระหวKางภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน
อยKางชัดเจน โดยจัดทําตารางเปรียบเทียบเสียง อธิบายความคลBายคลึงและความแตกตKางระหวKางระบบเสียง 
รวมท้ัง ชี้ใหBเห็นจุดท่ีผูBเรียนมักเกิดขBอผิดพลาด เชKน เสียง x, q, c, zh, ch, sh เพ่ือชKวยลดความสับสนและ
สKงเสริมการเรียนรูBอยKางมีระบบ 
 อยKางไรก็ตาม ความสามารถในการอKานชื่อของชาวจีนใหBถูกตBองและแมKนยําไมKไดBข้ึนอยูKเพียงทักษะ
การออกเสียงพินอินและวรรณยุกต�เทKานั้น แตKยังเก่ียวขBองกับความรูBดBานอักษรจีนท่ีปรากฏบน หนังสือเดินทาง
ดBวย เนื่องจากอักษรจีนสามารถใหBขBอมูลเก่ียวกับเสียงและความหมายของคํา ซ่ึงชKวยใหBสามารถเชื่อมโยง
ระหวKางตัวอักษร พินอิน และวรรณยุกต�ไดBอยKางถูกตBองมากข้ึน ดังนั้น หลักสูตรภาษาจีนสําหรับวิชาชีพการบิน
ควรสKงเสริมใหBผูBเรียนมีความรูBพ้ืนฐานเก่ียวกับอักษรจีนท่ีใชBบKอยในชื่อบุคคล รวมท้ัง ฝ�กการเชื่อมโยงระหวKาง
รูปอักษร การอKานพินอิน และการออกเสียงวรรณยุกต�ควบคูKกันไป การพัฒนาความสามารถในลักษณะนี้จะ
ชKวยลดความคลาดเคลื่อนในการอKานชื่อผูBโดยสาร และสKงเสริมการใหBบริการท่ีมีความถูกตBอง เหมาะสม และใหB
เกียรติแกKผูBโดยสารมากยิ่งข้ึน 
 สําหรับทักษะการอKานพินอินท่ีไมKมีวรรณยุกต� ควรมีการจัดทําแบบฝ�กหัดท่ีสอดคลBองกับบริบท
วิชาชีพ เชKน การอKานชื่อจากหนังสือเดินทาง ต๋ัวโดยสาร หรือเอกสารการจอง พรBอมท้ังสKงเสริมการคาดเดา
วรรณยุกต�จากบริบทโดยใหBขBอมูลเพ่ิมเติม นอกจากนี้ ควรสอนกลวิธีในการจํานามสกุลจีนท่ีพบบKอย เพ่ือใหB
ผูBเรียนสามารถจดจําและออกเสียงไดBอยKางถูกตBองและม่ันใจ 
 การจัดการเรียนการสอนควรถูกบูรณาการเขBากับสถานการณ�จริงในวิชาชีพ โดยจําลองสถานการณ�
การทํางาน เชKน การประกาศชื่อผูBโดยสาร การตBอนรับ หรือการตรวจสอบเอกสารการเดินทาง อีกท้ัง ควรเชิญ
วิทยากรจากสายการบินมาแบKงปXนประสบการณ�ตรง เพ่ือเสริมสรBางความเขBาใจในลักษณะงานจริงและกระตุBน
แรงจูงใจในการเรียนรูBของผูBเรียน 
 สุดทBาย ควรสKงเสริมการพัฒนาทักษะการใชBเทคโนโลยีในกระบวนการเรียนรูB โดยสอนใหBผูBเรียน
รูBจักใชBแอปพลิเคชันและเว็บไซต�ท่ีเปZนประโยชน�ตKอการฝ�กออกเสียงภาษาจีน ตลอดจนฝ�กใหBสามารถคBนหา
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ขBอมูลเก่ียวกับเสียงและวรรณยุกต�ไดBอยKางรวดเร็วและถูกตBอง ซ่ึงจะชKวยใหBผูBเรียนสามารถพัฒนาตนเองไดBอยKาง
ตKอเนื่อง 
 2. ข�อเสนอแนะสําหรับสายการบินและองค�กรท่ีเก่ียวข�อง ในสKวนของสายการบินและองค�กรท่ี
เก่ียวขBอง ควรพัฒนาระบบสนับสนุนพนักงานใหBสามารถสื่อสารภาษาจีนไดBอยKางถูกตBองและมีประสิทธิภาพ 
โดยอาจพัฒนาแอปพลิเคชันสําหรับพนักงานท่ีสามารถสแกนชื่อจากหนังสือเดินทางและแสดงการออกเสียงท่ี
ถูกตBอง รวมท้ังจัดทําคูKมือการออกเสียงชื่อภาษาจีนท่ีพบบKอยพรBอมคําอธิบายและตัวอยKางเสียง เพ่ือใหB
พนักงานสามารถศึกษาดBวยตนเองไดBสะดวก 
 องค�กรควรจัดใหBมีการฝ�กอบรมภาษาจีนเบื ้องตBนสําหรับพนักงานทุกคนที่ตBองติดตKอกับ
ผูBโดยสารชาวจีน และจัดอบรมเฉพาะทางเก่ียวกับการอKานและออกเสียงชื่อภาษาจีน รวมถึงจัดกิจกรรม
แลกเปลี่ยนประสบการณ� ระหวKางพนักงาน เพ่ือสรBางเวทีการเรียนรูBรKวมกันและยกระดับมาตรฐานการสื่อสาร
ในองค�กร 
 นอกจากนี้ ควรกําหนดนโยบายและแนวทางปฏิบัติท่ีชัดเจนเม่ือพนักงานไมKม่ันใจในการออกเสียงชื่อ
ของผูBโดยสาร เชKน การสอบถามดBวยถBอยคําสุภาพ เพ่ือสรBางความประทับใจและหลีกเลี่ยงความเขBาใจผิด ท้ังนี้ 
การสรBางแรงจูงใจใหBพนักงานเปZนสิ่งสําคัญ องค�กรอาจพิจารณามอบรางวัลหรือสิ่งจูงใจใหBกับพนักงานท่ีมี
ทักษะภาษาจีนดีเดKน เป�ดโอกาสใหBปฏิบัติงานในเสBนทางบินท่ีมีผูBโดยสารชาวจีนเปZนหลัก หรือสนับสนุน
ทุนการศึกษาและการอบรมภาษาจีนเพ่ิมเติม เพ่ือสKงเสริมการพัฒนาศักยภาพบุคลากรอยKางยั่งยืน 
 3. ข�อเสนอแนะสําหรับผู�เรียน ผูBเรียนควรตระหนักถึงความสําคัญของการฝ�กฝนอยKางสมํ่าเสมอ ใชB
แอปพลิเคชันฝ�กภาษาเปZนประจํา รวมท้ังบันทึกเสียงของตนเองเพ่ือเปรียบเทียบกับเสียงของเจBาของภาษา ซ่ึง
จะชKวยใหBผูBเรียนสามารถปรับปรุงการออกเสียงของตนเองไดBอยKางมีประสิทธิผล 
 ผูBเรียนควรสรBางการเรียนรูBท่ีมีความหมาย โดยเริ่มจากการจําชื่อจีนท่ีพบบKอย ศึกษาความหมายของ
ชื่อจีนเพ่ือเขBาใจบริบททางวัฒนธรรม และใชBสื่อบันเทิง เชKน เพลงหรือภาพยนตร�ภาษาจีน เพ่ือสรBาง
ความคุBนเคยกับเสียงและจังหวะของภาษาในสถานการณ�จริง นอกจากนี้ ผูBเรียนควรแสวงหาโอกาสในการ
ฝ�กฝนการสื่อสาร เพ่ือเสริมสรBางประสบการณ�การใชBภาษาในบริบทธรรมชาติ 
 ในขณะเดียวกัน ผูBเรียนควรพัฒนาความตระหนักรูBทางภาษา โดยศึกษาระบบเสียงของภาษาจีน
อยKางจริงจัง ทําความเขBาใจความแตกตKางระหวKางภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาจีน รวมท้ังหม่ันสังเกต
และวิเคราะห�ขBอผิดพลาดของตนเอง เพ่ือใหBสามารถปรับปรุงไดBอยKางตKอเนื่องและยั่งยืน 
 4. ข�อเสนอแนะสําหรับการวิจัยในอนาคต การวิจัยในอนาคตควรขยายขอบเขตการศึกษาไปยัง
กลุKมพนักงานสายการบินที่ปฏิบัติงานจริง เพื่อศึกษาปXญหาและความตBองการดBานการอKานพินอินใน
บริบทการทํางาน รวมท้ังศึกษาผลกระทบของการออกเสียงชื่อผูBโดยสารผิดตKอความพึงพอใจของผูBโดยสาร 
และเปรียบเทียบผลการเรียนรูBระหวKางผูBเรียนที่มีพื้นฐานภาษาตKางกัน เพื่อใหBไดBขBอมูลเชิงลึกที่สะทBอน
ถึงความแตกตKางทางภาษาและวัฒนธรรม 



194 
 

 นอกจากนี้ ควรมีการพัฒนาเครื่องมือและนวัตกรรมเพื่อสนับสนุนการเรียนรูB เชKน การพัฒนา
แอปพลิเคชันที่ใชBเทคโนโลยีปXญญาประดิษฐ� (AI) ตรวจสอบและใหBคําแนะนําการออกเสียงแบบเรียลไทม� 
การสรBางระบบประเมินการออกเสียงภาษาจีนของผูBเรียนชาวไทยดBวยเทคโนโลยีการรูBจําเสียงพูด ตลอดจน
การพัฒนาเทคโนโลยีฝ�กฝนในสภาพแวดลBอมเสมือนจริง เพ่ือจําลองสถานการณ�การสื่อสารในวิชาชีพการบิน 
ในขณะเดียวกัน ควรพัฒนาความสามารถในการใชBเครื่องมือ AI เพ่ือสืบคBน วิเคราะห� และตรวจสอบขBอมูลทาง
ภาษาอยKางมีประสิทธิภาพ เพ่ือคBนหาขBอมูลเก่ียวกับการออกเสียงพินอิน วรรณยุกต� และรูปแบบการอKานชื่อ
ภาษาจีนจากแหลKงขBอมูลท่ีนKาเชื่อถือไดBอยKางรวดเร็วและเหมาะสมกับสถานการณ� จะชKวยสนับสนุนการเรียนรูB
ดBวยตนเอง และเพ่ิมความแมKนยําในการใชBภาษาในการสื่อสารจริง 
 สุดทBาย ควรมีการศึกษาปXจจัยเชิงจิตวิทยาท่ีสKงผลตKอความม่ันใจในการออกเสียงภาษาจีน 
กระบวนการเรียนรูBและการจดจําวรรณยุกต� รวมท้ังศึกษาประสิทธิภาพของวิธีการสอนรูปแบบตKาง ๆ เพ่ือใหB
ไดBแนวทางการจัดการเรียนการสอนท่ีเหมาะสมและตอบสนองตKอความตBองการของผูBเรียนในบริบทวิชาชีพ 
การบินไดBอยKางมีประสิทธิภาพมากท่ีสุด 
 
บทสรุป 
 ความทBาทายหลายประการท่ีมีนัยสําคัญตKอการพัฒนาทักษะภาษาจีนสําหรับวิชาชีพ ความทBาทายท่ี
สําคัญท่ีสุด คือ ความคลุมเครือในการเลือกวรรณยุกต� การไมKมีเครื่องหมายวรรณยุกต�ทําใหBผูBเรียนตBองพ่ึงพา
การคาดเดา นอกจากนี้ ยังพบการถKายโอนทางลบจากท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะอยKางยิ่งจาก
ภาษาอังกฤษท่ีมีผลกระทบอยKางชัดเจนในดBานพยัญชนะและสระ เนื่องจากพินอินใชBอักษรโรมันทําใหBผูBพูด
มีแนวโนBมอKานตามระบบเสียงภาษาอังกฤษ 
 จากการวิเคราะห�กลวิธีท่ีหลากหลายในการจัดการกับความทBาทาย แมBวKากลวิธีตKาง ๆ จะชKวยใหBผูBพูด
สามารถรับมือกับสถานการณ�ไดBระดับหนึ่ง แตKยังไมKเพียงพอสําหรับการใชBงานในระดับมืออาชีพ  
 ในบริบทของวิชาชีพการบิน การออกเสียงชื่อผูBโดยสารใหBถูกตBองมีความสําคัญเปZนพิเศษ เนื่องจาก
เปZนสKวนหนึ่งของ Service Encounter ท่ีสรBางความประทับใจแรกและสKงผลตKอความพึงพอใจโดยรวมของ
ผูBโดยสาร การออกเสียงชื่อผิดนอกจากแสดงถึงการขาดความเปZนมืออาชีพแลBว ยังอาจถูกมองวKาไมKเหมาะสม 
โดยเฉพาะในวัฒนธรรมจีน ชื่อเปZนสิ่งท่ีมีความหมายลึกซ้ึง การไมKใหBความสําคัญกับชื่ออาจสKงผลตKอภาพลักษณ�
เรื่องการใหBเกียรติไดB 
 ในสKวนการนําเสนอขBอเสนอแนะประกอบดBวยขBอเสนอแนะหลายระดับ สําหรับการพัฒนาหลักสูตร 
ควรเนBนการฝ�กวรรณยุกต�อยKางเปZนระบบ สอนการเปรียบเทียบระบบเสียงอยKางชัดเจน พัฒนาทักษะ
การอKานพินอินท่ีไมKมีวรรณยุกต�โดยตรง การสKงเสริมใหBผูBเรียนมีความรูBพ้ืนฐานเก่ียวกับอักษรจีนท่ีใชBบKอยในชื่อ
บุคคล และบูรณาการการเรียนรูBกับสถานการณ�จริง สําหรับสายการบินและองค�กร ควรพัฒนาระบบสนับสนุน
พนักงาน จัดการฝ�กอบรมอยKางตKอเนื่อง สรBางนโยบายและมาตรฐาน และสรBางแรงจูงใจใหBพนักงาน สําหรับ
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ผูBเรียน ควรฝ�กฝนอยKางสมํ่าเสมอ สรBางการเรียนรูBที่มีความหมาย แสวงหาโอกาสในการฝ�กฝน และ
พัฒนาความตระหนักรูBทางภาษา 
 บทความนี้ดําเนินการวิเคราะห�กลุKมนักศึกษาท่ีกําลังเรียนภาษาจีน ไมKใชKพนักงานสายการบินท่ี
ปฏิบัติงานจริง ดังนั้น อาจไมKสะทBอนสถานการณ�จริงท้ังหมด และเนBนวิเคราะห�ดBานการอKานออกเสียงเทKานั้น 
ไมKไดBครอบคลุมทักษะอ่ืน ๆ เชKน การฟXง การพูดสนทนา หรือการเขียนอักษรจีน ซ่ึงลBวนมีความสําคัญในการ
สื่อสารภาษาจีนอยKางครบถBวน 
 การพัฒนาทักษะการอKานและออกเสียงชื่อชาวจีนจากพินอินท่ีไมKมีวรรณยุกต�ไมKใชKเพียงแคKทักษะทาง
ภาษา แตKเปZนทักษะท่ีสะทBอนถึงความเปZนมืออาชีพและความเคารพตKอวัฒนธรรม ในยุคท่ีอุตสาหกรรมการบิน
มีการแขKงขันสูง และนักทKองเท่ียวชาวจีนมีบทบาทสําคัญตKอเศรษฐกิจการทKองเท่ียวของไทย การลงทุนในการ
พัฒนาทักษะเหลKานี้จึงเปZนการลงทุนที่คุBมคKาและจําเปZน สําหรับการศึกษาในอนาคต ควรขยายขอบเขต
ไปยังพนักงานสายการบินท่ีปฏิบัติงานจริง ศึกษาผลกระทบของการออกเสียงชื่อตKอความพึงพอใจของ
ผูBโดยสาร พัฒนาเครื่องมือและเทคโนโลยีท่ีชKวยสนับสนุนการเรียนรูBและการปฏิบัติงาน และศึกษาเปรียบเทียบ
ประสิทธิภาพของวิธีการสอนแบบตKาง ๆ การวิจัยเหลKานี้จะชKวยเสริมสรBางองค�ความรูBและนําไปสูKการพัฒนา
ท่ียั่งยืนในดBานการเรียนการสอนภาษาจีนสําหรับวิชาชีพการบิน 
 ในยุคของการเปลี่ยนแปลงทางเทคโนโลยี การนําเทคโนโลยี AI มาใชBในการชKวยเหลือท้ังการเรียน
การสอนและการปฏิบัติงานจริงมีศักยภาพสูง ระบบท่ีสามารถสแกนชื่อจากเอกสารและใหBคําแนะนําการ   
ออกเสียงแบบเรียลไทม� (Real Time) หรือระบบฝ�กอบรมท่ีใชB Virtual Reality เพ่ือจําลองสถานการณ�จริง จะ
ชKวยเพ่ิมประสิทธิภาพการเรียนรูBและลดขBอผิดพลาดในการปฏิบัติงาน 
 บทความนี้หวังเปZนอยKางยิ่งวKาจะเปZนประโยชน�ตKอผูBมีสKวนเก่ียวขBองทุกฝ�าย ไมKวKาจะเปZน ผูBสอน
ภาษาจีน ผูBพัฒนาหลักสูตร นักศึกษา พนักงานสายการบิน ผูBบริหารสายการบิน และนักวิชาการท่ีสนใจในดBาน
ภาษาจีนเพ่ือวิชาชีพ เพ่ือรKวมกันพัฒนาคุณภาพการเรียนการสอนและการใหBบริการท่ีเก่ียวขBองกับภาษาจีน ซ่ึง
จะสKงผลดีตKอความสัมพันธ�ระหวKางไทยและจีน และการพัฒนาอุตสาหกรรมการบินของไทยในระยะยาว 
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